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[ ENGLISi TEXT - Ti-xNil ANGLIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
India, hereinafter referred to as "Contracting Parties"

Aspiring to mutually beneficial relations.
Wishing to further strengthen and continue trade and economic relations between the

two countries on the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

;i e Contracting Parties shall, in accordance with their national laws and regulations,
promote trade and economic cooperation between the two countries on a long term and sta-
ble basis.

Article 11

(a) The Contracting Parties shall accord to each other most favoured nation treatment
in respect of import and export licences, custom duties and all other charges and taxes ap-
plicable to importation, exportation or transit of commodities.

(b) The Contracting Parties will grant each other in respect of import and export li-
cences or permissions where such licences/permissions are prescribed under their regula-
tions treatment no less favourable than that granted to any other country.

Article III

Any advantages, favour, privilege or immunity granted by either of the Contracting
Parties to any product originating in the territory of a third country or destined for its terri-
tory shall be granted immediately and unconditionally to the like product originating in the
territory of either of the Contracting Parties or destined to be imported into its territory.

Article IV

The provisions of Articles Il and Ill above shall not, however. apply to the grant or con-
tinuance of any:

(a) advantages accorded by either Contracting Party to contiguous countries for the
purpose of facilitating frontier trade or traffic;

(b) preferences or advantages accorded by India to any other country, and which ex-
isted prior to April 10, 1947, or in replacement of such preferences and advantages:
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(c) any advantages or preferences accorded under any scheme for expansion of trade
and economic cooperation among developing countries which is open for participation by
developing countries and to which either of the Contracting Party is or may become a party;

(d) advantages or preferences resulting from a customs union and/or free trade area or
preferential trading arrangements of which either Contracting Party is or may become a
party;

(e) advantages and facilities that one of the Contracting Parties grants or may grant
by virtue of multilateral economic agreements designed to liberalise conditions of interna-
tional commerce.

Article V

Either Contracting Party subject to its laws and regulations shall exempt import and
export between the natural and juridical persons of the other Contracting Party from cus-
toms duties and other taxes or fees for:

a) samples without commercial value and samples for use by advertising media;

b) tools or equipments, brought in for the purpose of repair or assembly under con-
dition that these tools or equipments shall be reexported;

c) commodities for display in fairs and exhibitions under condition that they shall be
reexported;

d) special containers used in international trade which shall be returned.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage and facilitate contacts between their natural
and juridical persons, inter alia, through exchange of visits of delegations and businessmen,
participation in fairs and exhibitions, and exchange of relevant business information.

The Contracting Parties shall also encourage investments and technological coopera-
tion between the two countries, inter alia, through establishment of joint ventures, and the
opening of branch offices of foreign trade organizations, companies, firms, banks etc, in
each other's territory in accordance with their laws and regulations.

Article VII

The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of science and technol-
ogy, ecology, transport, tourism, communications, energy, agriculture, training of person-
nel and in other spheres of mutual interest.

Article VIII

Export and import of goods and services between the two countries shall take place on
the basis of the contracts to be concluded between the natural and juridical persons of the
two countries at international prices in conformity with their respective laws and regula-
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tions. Neither of the Contracting Parties shall be responsible for the liabilities of natural
and juridical persons arising from such commercial transactions.

Article IX

All payments of a commercial and non commercial nature between the two countries
shall be made in freely convertible currencies, unless otherwise specifically agreed upon
between the two Contracting Parties.

-4rtc/e .\'

Natural and juridical persons of either country shall also be free to import or export
goods and services from each other on the basis of counter trade, compensation arrange-
ments, leasing and buy-back arrangements or any other internationally recognized form of
business cooperation in accordance with the laws and regulations of the two countries.

A rticle XI

The Contracting Parties, at the request of either Party, will hold consultations in order
to facilitate smooth implementation of this Agreement, as well as for settling, without delay
any disputes that may arise in the interpretation and implementation of the Agreement.

.4Article A71

The Contracting Parties may agree to establish a Joint Commission which would meet
periodically, alternately in the two countries, with a view to oversee the implementation of
this Agreement and to make recommendations for promotion of bilateral trade and eco-
nomic cooperation.

Article XIII

This Agreement shall come into force on the date when the Contracting Parties inform
each other of the completion of necessary procedures for bringing the Agreement into force
and shall remain valid for a period of five years. It shall however provisionally be applied
from the date of its signature. The period of the validity of the Agreement shall automati-
cally be extended for further successive periods of one year unless either of the Contracting
Parties informs the other Party of its intention to cancel the Agreement six months prior to
its expiry. Upon such expiry, the terms and conditions of this Agreement shall continue to
apply to all contracts concluded during the period of the validity of the Agreement and not
fully executed till the date of expiry of this Agreement.

In Witness Thereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.
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Done on 2 July, 1993, in Vilnius, in two original copies, each in the Lithuanian, Hindi

and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of India:

[ILLEGIBLE]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

IR

INDIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL PREKYBINIO IR EKONOMINIO BENDRADARBIAVIMO

Lietuvos Respublikos Vyriausyb& ir Indijos Respublikos
Vyriausybe, toliau vadinamos "Susitariandiosiomis Salimis'l.

Atsiivelgdamos i draugi~kus abiejq valstybiq santykius,

Noridamos toliau
ekonominius santykius,
naudos principais.

pl6toti abiej4 gali4 prekybinius ir
remdamosios lygiateisi~kumo ir abipuses

Sus i tar e:

I straipsnis

Susitariandiosios Salys pagal savo istatymus ir tvar}c4 skatina
ilgalaiki ir stabilq abiejq galiq tarpusavio prekybini ir ekonomini
bendradarbiav im4.

I straipsnis

(a) Susitariandiosios Salys suteiks viena kitai didiiausio
palankumo status4 importo ir eksporto licencijoms, muitq mokesdiams
ir visoms kitoms rinkliavoms bei mokesdiams, taikomiems prekiq
importavimui, eksportavimui ar jiq tranzitui.

(b)
reikal ingi
viena kite

Del importo ar eksporto licencijq ar leidimq, kai jie
pagal sali4 nustatyt4 tvark4, Susitarianeiosios Salys
traktuos ne maiiau palankiai, negu bet kuri kit4 gaij.



Volume 2341, 1-41953

Ill straipsnis

Bet kurie pranaiumai, palankumas, privilegijos ar atleidimas
nuo mokesdi4, kuriuos suteikia bet kufi i Susitarianeij4 Sali bet
kuriai prekei, kildinamai iA trediosios alies teritorijos ar
priskiriamai iai teritorijai, nedeisiant ir besqLygigkai bus
suteikti ir prekems, kildinamoms i§ bet kurios Susitariandiosios
Salies teritorijos ar numatytoms importuoti i jos teritorijq.

IV straipsnis

Jau minetq II ir III straipsniq nuostatos nebus taikomos:

a) prana~umams, kuriucs bet kuri i Susitarianciqj4 Sali4
suteikia palengvinti kaimyniniq Satit pasienio prekyb4 ar
perve2imus;

b) lengvatoms ar prana~umams, kuriuos Indija suteikusi kitoms
alims nuo 1947 m. balandtio 10 d. ar priemonems, pakeidiandioms
tokius pranaiumus ar lengvatas;

c) pranagumams ar lengvatoms, suteiktoms pagal besivystanei4
ali4 prekybinio ir ekonominio bendradarbiavimo piitojimo program,4

kuri yra atvira ir kitoms besivystandioms Aalims ir pagal kuriq bet
kuri Susitarianeioji Salis yra ar gali tapti jos dalyve;

d) prana~umams ar lengvatoms, kurias suteikia muitq s~junga
ir/ar Laisvos prekybos zona ar lengvatiniai prekybos susitarimai,
kuriq dalyv& yra bet kuri Susitarian~ioji Salis arba gali ja tapti;

e) pranagumams ir lengvatoms, kurias viena ig Susitariani~j
Sali suteikia ar gali suteikti, remdamasi daugiagaliais
ekonominiais susitarimais, skirtais liberalizuoti tarptautines
prekybos s4lygas.

V straipsnis

Kiekviena Susitariandioji Salis pagal joje galiojaneius
istatymus ir tvark4 atleis kitos Susitariandiosios Salies fizinius
ir juridinius asmenis nuo importo ir eksporto muit4 mokesei4 ir
kitq rinkliav bei mokesEi4 uf:
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a) pavyzdiius. neturinZius komercines vertes ir pavyzdiius,
skirtus reklamai;

b) irankius ar irengimus, iveitus surinkti ar remontuoti. su
s~lyga, kad tie jrankiai ar irengimai bus reeksportuojami;

c) prekes, skirtas mugems ir parodoms, su s4lyga, kad jos bus
reeksportuojamos;

d) tarptautinije prekyboje naudojamus specialius konteinerius,
kurie bus gr~linami.

VI straipsnis

Susitarian~iosios Salys skatins ir palengvins jq fiziniq ir
juridiniq asment ry~ius, inter alia, keidiantis delegacijq ir
komersantq vizitais, dalyvaujant mugese ir parodose ir kei~iantis
svarbia komercine informacija.

Susitariandiosios Salys taip pat skatins dviejt §aIiq
investicini ir technologinj bendradarbiavimq, inter alia. viena
kitos teritorijoje pagal j4 istatymus ir tvark4 ikuriant bendras
imones ir steigiant uisienio prekybos organizacijq filialus.
bendroves, firmas, bankus ir kt.

VII straipsnis

Susitarian~iosios Salys skatins bendradarbiavim4 mokslo ir
ekologijos, transporto, turizmo, ryjiq, energetikos, iemes akio,
personalo mokymo ir kitose abi §alis dominandiose srityse.

VIII straipsnis

Dviejq Aaliq preki4 ir paslaugq eksportas bei importas vyks
abiej4 galiq fiziniq ir juridiniq asmenq kontraktq pagrindu,
taikant tarptautines kainas pagal ju istatymus ir tvark4. Nei viena
i§ Susitariandiqj4 Sali nebus atsakinga ui j4 fiziniq ir juridiniq
asmenq isipareigojimus, kylandius ig toki4 komerciniq sandoriq.



Volume 2341, 1-41953

IX straipsnis

Visus tarpusavio komercinio ir nekomercinio pobfidiio mok~jimus
abi alys atliks laisvai konvertuojama valiuta, nebent abi
Susitarianeiosios Salys specialiai susitartq kitaip.

X straipsnis

Abiejq galiq fiziniai ir juridiniai asmenys taip pat turds
galimybq laisvai importuoti ar eksportuoti i§ vienos i kite prekes
ar paslaugas, remiantis prie~priegine prekyba. kompensavimo, nuomos
ir atgalinio pirkimo susitarimais ar bet kuriomis tarptautiniai
pripaistamomis komercinio bendradarbiavimo formomis pagal abiejq
ialiq jstatymus ir tvark4.

XI straipsnis

Susitarian~iosios Salys, papraiius vienai ii Saliq, surengs
konsultacijas tam, kad palengvint4 jgyvendinti i4 Sutarti, taip
pat, kad nedelsiant buiti sprendiiami gineai, kurie gali kilti
interpretuojant ir vykdant gi Sutarti.

XII straipsnis

Susitariandiosios Salys gall susitarti isteigti Jungtinq
Komisij4, kuri rinktqsi periodiikai, pasirinktinai vienoje i§ dviejq
a Iii, tam, kad stebetq, kaip vykdoma 9i Sutartis ir pateiktti

rekomendacijas, kaip toliau pltoti dvigali prekybinj ir ekonominj
bendradarbiavimq.
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XIII straipsnis

Si Sutartis isigalios nuo tos datos, kai Susitarian~iosios
Salys viena kitai praneg apie tai, kad ivykdytos visos bditinos
procedfiros giai Sutardiai isigalioti, ir galios 5 metus. Laikinai
i Sutartis bus taikoma nuo jos pasira~ymo dienos. Sutarties

galiojimo laikas bus automatigkai pratqsiamas kitiems vieneriems
metams, jeigu prieg 6 menesius iki Sutarties galiojimo pabaigos
viena iB Susitariandi4j4 Salii neprane6 kitai Saliai apie ketinim4
j4 nutraukti. Pasibaigus Sutarties galiojimo laikui, jos s~lygos
toliau galios visiems kontraktams, sudarytiems Sutar~iai galiojant
ir nebaigtiems vykdyti iki gi4 Sutarti nutraukiant.

Paliudydami tai, savo Vyriausybiq igalioti asmenys pasira§e gi4
Sutarti.

Sudaryta 1993 m. liepos 2 d. Vilniuje dviem egzemplioriais,
kiekvienas jq - lietuviq, hindi ir angl4 kalbomis, visi tekstai
vienodos galios. lkilus neaigkumams interpretuojant, remtis
angligkuoju tekstu.

LIETUVOS RESPUBLIKOS INDIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU VYRIAUSYBES VARDU
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LINDE
RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION ECONOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la R&publique
de l'Inde ci-aprrs d~nornmms "les Parties contractantes"

D&sireux d'&tablir des relations mutuellenent b~n&fiques.

Souhaitant continuer ii renforcer et i poursuivre les relations commerciales et &cono-
miques entre les deux pays sur la base de principes d'&galit6 et d'avantage r&ciproque,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, conformment i leurs lois et rbglements respectifs, encoura-
gent la coop6ration commerciale et 6conomique entre les deux pays pour le long terme et
sur une base stable.

Article 11

a. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la
plus favorisee en ce qui concerne les licences d'importation et d'exportation, les droits de
douane et toutes autres redevances et taxes applicables i l'importation, l'exportation ou le
transit de marchandises.

b. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellernent en ce qui concerne les licen-
ces ou permis d'importation et d'exportation lorsque lesdites licences ou pernis sont pres-
crits en vertu de leurs r{glements, un traitement non moins favorable que celui qui est
accord& A tout autre pays.

Article I11

Tous les avantages, faveurs, privileges ou immunit&s accord6s par l'une ou l'autre des
Parties contractantes A tous produits originaires d'un pays tiers ou A destination de ce der-
nier sont accord~s imm6diaternent et sans r6serve aux produits similaires originaires du ter-
ritoire de lune ou l'autre des Parties contractantes ou destin~s a y tre import~s.

Article IV

Les dispositions des Articles II et III ne s'appliquent pas, toutefois, A Ioctroi ou au
maintien :

a. des avantages accord~s par l'une ou lautre des Parties contractantes i des pays voi-
sins afin de faciliter le commerce ou le trafic frontaliers;
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b. des pr6f6rences ou des avantages accord6s par I'Inde A tout autre pays et existant
avant la date du 10 avril 1947 ou en remplacement desdites pr&6frences et desdits avanta-
ges;

c. des avantages ou pr6f6rences accord6s dans le cadre de tout programme d'expan-
sion de la coop6ration commerciale et 6conomique entre des pays en d6veloppement, ledit
programme 6tant ouvert A la participation des pays en d6veloppement et auquel 'une ou
lautre des Parties contractantes participe ou peut participer dans lavenir;

d. des avantages ou pr6f6rences r6sultant d'une union douani~re et/ou d'une zone de
libre 6change ou d'accords commerciaux pr6f6rentiels auxquels l'une ou lautre des Parties
contractantes est ou peut devenir partie;

e. des avantages et facilit6s que 'une des Parties contractantes accorde ou peut ac-
corder dans le cadre d'accords 6conomiques multilat6raux destin~s A lib6raliser les condi-
tions du commerce international.

Article V

L'une ou F'autre des Parties contractantes, sous r6serve de sa 16gislation et r6glementa-
tion, exonrera des droits de douane et autres imp6ts et redevances les importations et ex-
portations entre les personnes physiques et les personnes morales de I'autre Partie
contractante lorsqu'il s'agit :

a. d'&chantillons sans valeur commerciale et d'6chantillons A des usages publicitai-
res;

b. d'outillages ou d'6quipements import~s aux fins de reparation ou de montage A
condition qu'ils ne soient pas rexport~s;

c. des marchandises destinies d des expositions A condition de ne pas Wtre r6expor-
tees;

d. des conteneurs sp~ciaux utilis~s dans le commerce international et qui seront ren-
voy~s dans leur pays d'origine.

Article VI

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les contacts entre leurs homolo-
gues, qu'il s'agisse de personnes physiques ou morales, par I'change de visites de d616ga-
tions, la participation A des foires et expositions et l'6change de renseignements pertinents
ayant trait au secteur des affaires.

Les Parties contractantes encourageront 6galement les investissements et la coopera-
tion technologique entre les deux pays, notamment dans le cadre de coentreprises et de
l'ouverture sur le territoire de l'autre Partie contractante de filiales d'organisations de com-
merce ext&rieur, de soci6t6s, firmes, banques, etc. conform6ment A leurs lois et rbglements
respectifs.
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A1rticle VII

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les dornaines de la science
et technologie, de l'cologie. des transports, du tourisme, des communications, de l'&nergie,

de l'agriculture, de la formation de personnel et autres domaines d'int&ret mutuel.

Article VIII

Les exportations et importations de biens et de services entre les deux pays auront lieu

sur la base de contrats conclus entre des personnes physiques et morales des deux pays aux
prix pratiqu&s sur le march& international, conformment A leurs lois et r~glements respec-
tifs. Aucune Partie contractante ne sera tenue d'assumer la responsabilit& des obligations

contract~es par les personnes physiques et morales susmentionn~es et d&coulant desdites
transactions commerciales.

Article IX

Tous les paiements de nature commerciale et non commerciale entre les deux pays se-
ront effectus dans des monnaies librement convertibles, Ai moins que les deux Parties con-
tractantes nen conviennent autrement.

Article X

Les personnes physiques et morales de chacun des deux pays seront &galernent libres

d'importer ou d'exporter des biens et des services en provenance ou Ai destination de lautre
pays sur la base d'accords d'&changes compenses, de compensations, de credits-bail et de
rachats ou de toute autre forme de coopration commerciale reconnue sur le plan interna-
tional conforin&ment aux lois et rbglements des deux pays.

Article XI

Chaque Partie contractante, Ai la demande de lautre, tiendra des consultations afin de

faciliter l'application sans contretemps du present Accord et pour regler imm6diaternent
tous diff~rends susceptibles de survenir dans l'interpr~tation et l'application de I'Accord.

A rticle XII

Les Parties contractantes peuvent convenir de cr&er une Commission mixte qui se r6u-
nira p~riodiquement, en alternance dans chacun des deux pays, et qui aura pour tche de
superviser la mise en oeuvre du present Accord et de pr&senter des recommandations visant
A. promouvoir la cooperation commerciale et &conomique bilatrale.
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Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi mutuellement l'accomplissement des formalit~s internes requises pour la
mise en oeuvre de l'Accord et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. Toute-
fois, il s'appliquera provisoirement A partir de la date de sa signature. La p~riode de validit&
de l'Accord sera automatiquement reconduite pour des p6riodes successives d'un an A
moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention de le
d~noncer avant son expiration, moyennant un pr~avis de six mois. A ladite expiration, les
conditions du present Accord continueront de s'appliquer A tous les contrats conclus pen-
dant la p&iode de validit& de l'Accord et qui sont encore en cours d'ex~cution, jusqu'A la
date d'expiration du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 2 juillet 1993 A Vilnius en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues
lituanienne, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique de lInde:

[ILLISIBLE]




